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илмии Институти забон ва адабиёти ба 

номи Абўабдулло Рўдакии Академияи 

илмњои Љумњурии Тољикистон 

МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ВОЖАИ «МАРОЗИН» ВА 

МУРОДИФЊОИ ОН ДАР ЛАЊЉАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Маълумоти муќаддимотї. Яке аз сарчашмањои муњим ва асосии 

ташаккул ва такомули захираи луѓавии забони адабї лањљањои мањаллї, 

бавижа гўйишњои мардуми кўњистон њисоб меѐбанд. Зеро забони адабї 

дар њама давру замон, ќатъи назар аз сохти иљтимоии љомеа, таркиби 

луѓавии худро аз њисоби унсурњои хоси лањљањои мањаллї такмил 

додааст, ки ин раванд дар забони тољикї имрўз њам идома ѐфта 

истодааст. Дар њаќиќат, ин як роњи басо хуб ва маъмули ба меъѐрњои 

пазиро табдил ѐфтани унсурњои лањљавї дар забони адабист.  

Захираи луѓати лањљањои забони тољикї аз вожањои асили бунѐдї 

ѓановатманд буда, дар баъзе мавридњо ин навъи калимаву истилоњот 

метавонанд љойњои холї ва нимхолии таркиби луѓавї ва меъѐрњои 

грамматикии забони адабиро аз ин њисоб такмил дињанд. Бахусус, дар 

замони њозира, ки забони тољикї дар ватани хеш – Тољикистон маќоми 

давлатї гирифта, шохаи адабии он ниѐз ба вожањои бунѐдї дорад. 

Бинобар њамин бояд лексикаи њар як лањљаи забони тољикї дар 

алоњидагї мавриди пажўњиши амиќ ва густурда ќарор дода шавад. 

Ањамияти баррасии ин масъала дар он аст, ки тадќиќи мавзўи 

мазкур дар бобати муайян намудани робитаи байни лањљаи Мастчоњ бо 

лањљањои њамгурўњ (лањљањои Фалѓар) – и он ва дигар лањљањои забони 

тољикї, ки дар манотиќи гуногуни Тољикистон ва берун аз њудуди он 

интишор ѐфтаанд, мусоидат хоњад кард. Дар лањљаи Мастчоњ ба 

шарофати дар њисори кўњњо ќарор доштани он воњидњои грамматикии 
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марбут ба даврањои пешини забони тољикї љо љо мањфуз мондаанд. 

Бинобар он, тадќиќи он дар мавриди аниќ намудани баъзе масъалањои 

грамматикаи таърихї, аз љумла ќолабњои калимасозї муфид арзѐбї 

хоњад шуд. Натиљагирї аз луѓати лањљаи Мастчоњ имкон медињад, ки 

умумияти он ва гўйишњои њамгурўњи он бо забони адабии тољикї ва 

тафовути он ба њайси як лањљаи мустаќил аниќ нишон дода шавад. 

Навгонї. Масъалаи мавриди тањќиќ, яъне вожаи «марозин» дар 

лањљаи Мастчоњ ба ҷуз аз баъзе ишорањо, ки шакли лексикографї 

доранд, ба таври мукаммал ва аз нигоњи решашиносї мавриди баррасӣ 

ќарор нагирифтааст. Аз ин рў, масъалаи мазкур дар шакли як маќолаи 

алоњида бори нахуст тањлил мешавад.    

Зарурати тањќиќи мавзўи номбурда иборат аз он аст, ки баррасии 

вожаи «марозин»-и лањљаи Мастчоњ ба он мусоидат мекунад, ки доираи 

истифодаи он дар њалќаи лањљањои њамгурўњ ва дар маљмўъ гўйишњои 

забони тољикї муайян гардад.  

Дараљаи омўзиши мавзўъ. Омўзиши лањљањои забони тољикї аз 

солњои 60-юми асри XIX оѓоз гардида ва то ба имрўз идома дорад. Бо 

вуљуди ин, то њол љамъоварї ва тањќиќи густурдаи њамаи гўйишњо ба 

анљом нарасидааст. Яке аз чунин лањљањо гўйиши болооби Зарафшон 

дар мисоли шеваи тољикони Мастчоњ мебошад, ки тамоми пањлўњои он 

ба таври комил мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. Аз ин љињат, 

тасмим гирифтем, ки аз таркиби лексикаи ин гўйиш вожаи «марозин»-ро 

ба риштаи пажўњиш кашида, тањќиќотњои баанљомрасонидаи 

донишмандони пешинро аз рўйи имкон ва диди нав такмил дињем.  

Пояи ривољу равнаќи соњаи лањљашиносї ба номи донишмандони 

рус А.А. Семѐнов, П.Е. Кузнетсов, В.С. Расторгуева, И.И. Зарубин, М.С. 

Андреев, Е.М.Пешерева, Н.А. Кисляков, А.З. Розенфелд, Л.В. Успенская, 

В.С. Соколова, Р.Л. Неменова, А.Л. Хромов ва шогирдону пайравони 

эшон марбут аст. 

Таљриба ва мактаби илмии шарќшиносони рус дар замони Иттињоди 

Шўравї имкониятњои мусоидро барои муњаќќиќони тољик фароњам 
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оварданд. Бинобар њамин дар ин давра як насли љадиди муњаќќиќони 

лањљањои забони тољикї ба майдон омад, ки ба омўзиш ва тањќиќи 

лањљањо оѓоз намуданд. Ваќте дар бораи комѐбињои соњаи лањљашиносии 

тољик сухан ба миѐн меояд, метавон аз наќши боарзиши донишмандоне 

ѐд кард, ки ба илми лањљашиносї пояњои устувортару мустањкамтар 

гузоштаанд, аз љумла: Л. Бузургзода, О. Љалолов, Б. Ниѐзмуњаммадов, 

Р.Ѓаффоров, Ќ. Тоњирова, Н. Бењбудї, Х. Њамроќулов, Ќ. Саидова, Ѓ. 

Љўраев, М. Эшниѐзов, С. Атобуллоев, М. Мањмудов, Љ. Мурватов, Б. 

Бердиев, М. Мањадов, Б. Саъдулоев, В. Ќосимов, М. Кабиров, Ш. 

Исмоилов, С. Хоркашев (Рањматуллозода С.), Л. Назарова, Љ. 

Рањматуллоев, Н. Гадоев ва дигарон.  

Њар як вожа њамчун воњиди луѓавї дорои маънии муайян ва 

мушаххас мебошад. Дар њар калима як маънии хосе ва як сирре нуњуфта 

аст. Истилоњоти хешутаборї яке аз ќабатњои ќадимтарин ва бисѐр 

муњими луѓоти њар як забон ва лањља, аз љумла шеваи тољикони Мастчоњ 

мањсуб меѐбад. Ин ќисмати калимањои шеваи Мастчоњ ба истиснои баъзе 

ишорањои иљмолї то њол ба таври људогона мавриди пажўњиш ќарор 

нагирифтаанд.  Њарчанд ки калимаву истилоњоти марбут ба робитањои 

хешовандї дар лањљањои забони тољикї нињоят вофиранд ва натанњо бо 

маънињои асосиву маљозї ва тобишњои услубї, балки аз нигоњи баромад, 

омилњои ташаккулу тањаввули басо љолиб ва шуморе аз онњо бунѐди 

куњани таърихї доранд. Вобаста ба ин мавзўъ танњо дар асарњои 

људогонаи таърихї, этнографї ва лингвистї маълумот пайдо кардан 

мумкин аст. Аммо муаллифон доираи густариш ва минљумла шарњу 

тавзењи бархе аз истилоњоти хешовандиро даќиќан нишон надода, 

асосан, ба номбар карда гузаштани онњо иктифо кардаанд.  

Дар захираи лањљањои забони тољикї калимањое мављуданд, ки 

касро ба андеша кардан водор месозанд. Яке аз чунин вожањо, ки он дар 

лањљаи тољикони Кўњистони Мастчоњ боќї мондааст, «марозин» аст.  Ин 
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лексема дар шевањои забони тољикї доираи густаришу истеъмол ва 

муродифњои зиѐде дорад, ки онњо низ дар маќола матрањ мешаванд.  

Вожаи марозин монанди калимањои палонљ, заифа, аврат ва ѓайра аз 

љумлаи истилоњоти хешовандии ифодакунандаи «зан» ба шумор меравад, 

ки маънои «муносибати байни занони ду ва ё зиёда бародарон нисбат ба  

якдигар»-ро ифода мекунад ва мутааллиќ ба гўйиши Мастчоњи поѐн 

мебошад. Дар гўйиши мардуми Мастчоњи боло ин вожа дар шакли 

«њевар» мустаъмал аст ва дар лањљањои љанубї низ дар њамин шакл, вале 

ба маънои додаршўй, бародаршўй [2, 711] ба кор меравад.  

Вожаи «марозин» бунѐди куњан дошта, дар гўйиши Мастчоњи поѐн 

асолати бунѐдии худро то имрўз њифз намудааст. Вожаи мавриди андеша 

дар матнњои суѓдї ба гунаи marāz ба мушоњида мерасад ва он дар 

«Фарњанги суѓдї» сабт гардида, чунин маънї шудааст:  

mr´’z [marāz] “њамкор, дастѐр دستیار-همکار ” ва шакли дигари он mr’z 

[marāz] ба маънои “муздур, муздурї, муздуркорї مزدورکاری– مزدوری - مزدور  

омадааст [9, 5418, 5412]  

Решаи калима «мароз» буда, дар матнњои суѓдї ба таври фаровон 

истифода шудааст. Масалан, дар яке аз достонњои суѓдї, ки бо номи 

«Марди марворидсумб» (марди сўрохкунандаи марворид) маъруфият 

дорад, ба маънои «коргар, дастѐр» омадааст: ərti xō mərāz martiy kō xətu 

sār vānō pətiškvəy kat. Он марди коргар ба сўи довар гуфт, ки чун мо ба 

хонаи ў расидем, вай маро фармуд, ки ўд навозам. 

Дар давраи ташаккул ва тањаввули забон вожаи мазкур дар лањљаи 

Мастчоњ каме маънии худро таѓйир додааст, яъне дар лањљаи мазкур аз 

решаи «мароз»-и суѓдї бо илова шудани пасванди «-ин» ба худ тобиши 

маъноии дигарро касб кардааст, ки маънии ишоратиро дорад.  

Маълум мешавад, ки ин калима аз забони суѓдї дар гўйиши 

мардуми Мастчоњи поѐн ба мерос монда, ба сурати марозин тањаввул 

ѐфтааст. Решаи калима мароз буда, тавассути пасванди –ин аз вожаи 
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њамкор номи хешутабории ѓайрињамхуниро касб намудааст. Мардуми 

Мастчоњ њам, ки дар оѓози асрњои миѐна суѓдизабон буданд, бинобар 

њамин вожаи бунѐдии марозин дар таркиби лањљаи мазкур боќї 

мондааст. 

Муњаќќиќон А.Л. Хромов ва М.С. Андреев низ вожаи мазкурро ба 

забони суѓдї мансуб донистаанд. Доираи густариш ва истифодаи вожаи 

марозин мањдуд буда, асосан, дар гуфтори мардуми Мастчоњи Поѐн ва 

дењаи Худгифи Сояи Мастчоњи Боло ба мушоњида мерасад. Дар дењањои 

Сабаѓ ва Табушн шакли туркии он абусун истифода мешавад. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» низ ин вожа сабт гардида, чунин шарњу 

тавзењ шудааст: «марозин – њамманзил ва касе, ки бо дигаре дар як хона 

манзил кунад ва касе, ки бо дигаре дар як замин фурўд ояд» [1, 85] 

Яке аз пажўњишгарони дигари лањљањои забони тољикї Ф. Убайдов 

низ дар рисолаи номзадии худ дар мавриди вожаи «марозин» чунин 

ибрози андеша кардааст: «Марозин. Ин калима аз шумори вожаҳои 

суѓдии дар зерлаҳҷаи поѐни Мастчоҳ мушоҳиданамудаи А.Л. Хромов 

буда, дар нутқи мардуми ин диѐр мафҳуми хешовандӣ - занони бародар 

нисбат ба якдигар ѐ авусунро мефаҳмонад: Марозин-аш бача-ш-а ъуррид-

ай бир-и ҳами қаҳр кард-ай. А и гап кайки марозин-ам хабар-ам дода буд. [4, 

122] 

Истифодаи вожањои хоси шеваро дар таркиби мақолҳои мардуми 

Мастчоҳ низ дида метавонем. И. А. Оссоветский низ ба ин масъала 

таваљљўњ зоњир намуда, андешањои худро ба таври зайл баѐн мекунад: 

«Баъзе вожањои асили қадимаро метавон дар фолклори халқ дучор омад. 

Масалан, дар зарбулмасали зерин калимаи «марозин» истифода шудааст: 

Палонҷ ба палонҷ пахта, марозин ба марозин лахча». [4, 122] 

Аз рўйи маълумоти муњаќќиќон ва мањалли интишори вожаи мазкур 

маълум мешавад, ки марозин вожаи суѓдї буда, танњо дар ин минтаќа бо 

тањаввули маъної мањфуз мондааст. 
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Аз маълумоти фарњангњои мављудаи забони тољикї, ФГЉЗТ, Луѓати 

мухтасари лањљањои Бухоро ва пурсишњои майдониву мушоњидањои 

шахсї маълум гашт, ки муодилњои вожаи марозин дар лањљањои забони 

тољикї ба таври зайл мавриди истифода ќарор доранд, аз љумла дар 

лањљањои љанубї ба шакли зани њевар, дар лањљаи Ванљ эвархотун, дар 

лањљањои шимол авусун/абусун/авсун, дар лањљањои Бухоро даѓељ.  

Аз ин хусус њар кадоме аз ин вожањо аз љињати тарзи корбурд 

мутааллиќи ин ѐ он минтаќа мебошанд. Дар баъзе мавридњо њангоми 

истифодаи яке аз калимањо, масалан, вожаи авсун чї будани вожаи 

марозин ѐ даѓељ – и лањљаи дигарро намояндагони дигар лањљањо 

намефањманд. Вожањои номбурда сарфи назар аз моњиятан маънои 

якхела доштанашон, аз љињати корбурд ва доираи густариши худ 

тафовут доранд.  

Дар натиљаи пурсишњои майдонї ва мушоњидањои шахсї муайян 

гардид, ки вожаи «марозин» дар лањљањои забони тољикї муродифњои 

гуногун дошта, истифодаи онњо аз њамдигар фарќ мекунанд. Вожаи 

авсун/абсун/абусун хоси лањљањои шимолї (Истаравшан, Хуљанд, Ѓончї 

(Деваштич), Конибодом, Самарќанд ва ѓайра) буда, доираи густариш ва 

истифодаи он нисбат ба дигар муродифњои худ  хеле васеъ мебошад. 

Њамчунин ин вожа дар гўйиши мардуми ноњияњои Айнї, Ѓончї, 

Панљикант, Зафаробод, Ашт, водии Њисор ва ѓайра дар ин ѐ он шакл 

роиљ буда, аз љињати баромад мутааллиќ ба забони туркист.  

Калимаи «авусун» дар «ФТЗТ», «ФМЗТ» ва «ФГЉЗТ» сабт гардида, 

чунин тавзењ ѐфтааст: авсун гуфт. нисбати занњои бародарон ба 

њамдигар мебошад [5, 35; 6, 109]; авсун – даѓељ, занони бародарон нисбат 

ба њамдигар [2, 44]. Вожаи мазкур инчунин дар як ќисмати лањљаи Бухоро 

ва вахиѐї-ќаротегинї истифода мешавад. …..     

Муродифи дигари вожаи мавриди тањќиќ «эвархотун» буда, хоси 

лањљаи Ванљ аст. Дар лањљањои љанубии забони тољикї вожаи мазкур 
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асосан дар шакли зани њевар//евар (авусун дар баъзе мањалњо) (Вќ., Ќ., 

Дарв.) [7, 17]  маъмул аст.   

Хулоса. Аз баррасии вожаи «марозин» дар лексикаи лањљаи 

Мастчоњ, метавон ба чунин натиҷа расид: 

Вожаи «марозин» хоси як мавзеи муайян, яъне гўйиши Мастчоњи 

Поѐн ва дењаи Худгифи Сояи Мастчоњи Боло буда, дар лањљањои дигари 

водии Зарафшон дар ин шакл ба мушоњида намерасад, аз љумла 

Мастчоњи Боло низ муродифњои он њевар, абусун/авсун, зани њевар/эвар, 

эвархотун, даѓељ ба кор мераванд, ки ба шевањои љанубии забони тољикї 

мувофиќат мекунанд.  
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МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ВОЖАИ “МАРОЗИН” ВА 

МУРОДИФЊОИ ОН ДАР ЛАЊЉАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар ин мақола яке аз вожањои хоси гўйиши ќисмати Мастчоњи Поѐн, 

ки бо номи “марозин” маъмул аст, мавриди тањлил ва пажўњиш ќарор 

гирифтааст. Марозин вожаи хешовандї буда, маънояш “муносибати 

занони ду бародар нисбат ба якдигар” мебошад.    

Аз тањќиќи ин калима маълум мешавад, ки бархе аз вожањои 

хешовандї дар лањљаи Мастчоњ бо баъзе хусусиятњои худ аз дигар 

лањљањои забони тољикї ва њатто аз гўйиши бархе аз дењањои ин минтаќа 

тафовут доранд. Ин фарќият пеш аз њама ба хусусиятњои архаистї 

доштани лањљаи мазкур ба мушоњида мерасад. Зеро шуморе аз вожањои 

риштаи хешовандии ин лањља асолати таърихии худро нигоњ дошта, аз 

ќаъри асрњо то имрўз ба мерос мондаанд. Ќисми дигар шояд аз 

субстратњои забони суѓдї бошанд, ки имрўз њамчун диалектизми лексикї 

хоси лањљањои саргањи Зарафшон, бавижа гўйиши Мастчоњ шинохтаву 

ба риштаи тадќиќ даромадаанд. Инчунин мавќеи љуѓрофии лањљаи 

мазкур дар њисори кўњњо ќарор дошта, аз иќтибосоти вожањои бегона то 

љое дар канор мондааст, ки мисоли равшан вожаи «марозин» мебошад.  

Калидвожањо: марозин, лањљаи Мастчоњ, лањљањои њамгурўњ, 

ташаккул, тањаввул, забони суѓдї, пажўњиш, муодил, истилоњоти 

хешовандї, мавќеи љуѓрофї, мањфуз мондан. 
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НЕКОТОРЫЕ РАССУЖДЕНИЯ О ТЕРМИНЕ “МАРОЗИН” И 

ЕГО ЭКВИВАЛЕНТАХ В ГОВОРАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА. 

В данной статье анализируется слово “марозин”, которое широко 

употребляется на территории Нижнего Масчох. Слово “марозин” 

является термином родства, котрый означает “отношения жён двух 

братьев друг к другу”.  

Исходя из данного исследования выясняется, что некоторые из 

терминов родства в Мачинском  говоре  по своим лингвистическим 

характеристикам отличаются от других диалектов таджикского языка и 

даже от говоров некоторых деревень этого региона.  

Это различие, прежде всего, выявляется в архаическом контексте, 

потому что некоторые из этих терминов родства сохранили свои 

исторические свойства в течении многих веков до наших дней. 

Другая часть может быть заимствована из Согдийского субстрата,  

которая характерна лексическими диалектами верховья Зарафшана,  – 

особенно хорошо исследованного Мачинского говора. С другой стороны 

географическое расположение этого говора, способствовало их 

сохранению, потому что носители данного говора живут высоко в горах 

и данный термин – это яркий пример такого рода изоляции. 

Ключевые слова: марозин, Мачинский говор, диалектные группы, 

развитие, изменение, согдийский язык, исследование, эквивалент, 

термины родства, географическое положение. 

 

SOME DEBATES ABOUT THE TERMIN “MAROZIN” AND ITS 

EQUIVALENT IN THE DIALCES OF THE TAJIK LANGUAGE. 

This article analyzes the word “marozin”, which is widely used in the 

territory of Lower Maschoh. The word “marozin” is a kinship term that, 

means “the relations of wives of two brothers to each other”. 

           Based on this study, it turns out that some of the terms of kinship in 

Maschoh dialect differ in their linguistic characteristics from other dialects of 

the Tajik language and even from the dialects of some villages of this region. 
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This distinction, first of all, comes out in an archaic context. Because 

some of these kinship terms have keept their historical characteristics for 

centuries to the present day. 

The other part might be borrowed from the Sogdian substrate, which is 

characterized by lexical dialects of the upper part of Zarafshan, especially the 

well-studied Maschoh dialect. On the other hand, the geographical location of 

this dialect, contributed to their preservation, because the carriers of this 

dialect live high in the mountains, this term is a vivid example of this kind of 

isolation. 

Key words: marozin, Maschoh dialect, dialect groups, development, Sogdian 

language, research, equivalent, kinship terms, geographical location. 
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